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VMHOSI3BIYHBIN AKIIEHT KAK NPOSIBJIEHUE HHTEP®EPEHIIU B
PEYU PYCCKOA3BIYHBIX DMUI'PAHTOB B IOPTYI'AJINN

B cratbe paccmarpuBaercss mpoOseMa WHOSI3BIMHOTO AKIEHTA KakK MPOSIBICHHE S3BIKOBOH
uHTEeppEepeHINH. AHATU3UPYIOTCS MPUYHHBI BO3HUKHOBEHHs (HOHETUYECKOH HMHTep(epeHLu B
pedr TroBOPSAILIEr0O HAa HHOCTPAHHOM S3BIKE C TOYKM 3PEHUs] TEOPUHU SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB H
Omnuarensma. Omnmcanbl BUAbI (POHETHUECKOW WHTEp()EpPEeHINH, MPUBEACHBI MNPUMEPHI X
MIPOSIBJIEHUS B PEUH PYCCKOSI3bIYHBIX SMUTPAHTOB llopTyranmuu.

Kirouesble cioBa: poHeTHueckast nHTEpQepeHIrst, OUIMHIBU3M, aKLEHT, PYCCKOSI3bIYHBIE
SMUIPAHTBL, NOPTYTaJIbCKUN SA3BIK

Blazhevich Yu.S., Boychuk L.V, Gusakova N.L.
Belgorod National Research University, Russia

FOREIGN ACCENT AS MANIFESTATION OF INTERFERENCE IN THE
SPEECH OF RUSSIAN-SPEAKING EMIGRANTS IN PORTUGAL

The article focuses on the problem of foreign accent as manifestation of linguistic
interference. The main reasons of phonetic interference in the speech of a foreign-language speaker
are analyzed from the point of view of contact linguistics and bilingualism theory. Various types of
phonetic interference are described and the examples of their manifestation in the speech of
Russian-speaking emigrants in Portugal are given.

Key words: phonetic interference, bilingualism, accent, Russian-speaking emigrants,
Portuguese language

HMHOA3bIUHBIA aKIEHT, T.€. (POHETUYECKHE HAPYLIEHUS BTOPUYHOMN SI3BIKOBOW
CUCTEMBI B Peud OWJIIMHIBOB, MPEACTABISIET COOOH S3bIKOBYIO MHTEPPEPECHUHMIO HA
(POHETUYECKOM YPOBHE. M3yueHne TAHHOTO SIBJICHHS COCTOUT B BBISICHEHHUU TOTO, KaK
HOCHTENb S13bIKA BOCIPUHUMAET M BOCIPOU3BOAWT 3BYKH OJHOTO SI3BIKA, KOTOPBINA
MO>KHO Ha3BaThb BTOPUYHBIM, C TOYKH 3PEHUs APYrOro, Ha3bIBAEMOTO MEPBHYHBIM.
Panee sBneHue (OHETHYECKOW MHTEPPEPEHUMU OMUCHIBATOCH KAK «3BYKOBAs
cyoctutyuusy. Y. BaliHpailX mOpemioKuyl CTPOWTH ONUCAHME HA TEPMHUHAX
M30BITOYHBIX M PA3JIMYMTENbHBIX MPU3HAKOB. B pe3yabTaTe BOCHPUATHS S3bIKA TOT
WM UHOW TIPU3HAK MOKET OBITh M30BITOYHBIM, YTO MPUBOJUT K Heoopaziuyenuio. C
JAPYTOil CTOPOHBI, N30BITOUYHBINA TPU3HAK MOKET OBITh NMPUHAT 3a PA3IAYUTEIIBHBIM,
4TO BEACT K cgepxpaziuyernuto. Ha OCHOBE JAHHOH TEPMUHOJIOTUM OBUIA BBIACTICHBI
YeThIPE TUNIA MHTEPPEPECHLINN:

1) HenomuppepeHunanms GoHeMm,

2) ceepxauddpepeHumnanus GpoHem;

3) peuHTEpnpeTALUS Pa3INUHIA,

4) cybctutynus 3ByKoB [1: 45].
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HeoOxomuMo yTOYHHTB, 4YTO HE BCE THUINBl HHTEPPEPEHUMH OAMHAKOBO
CHOCOOHBI BbI3BIBATh HEMPABUIIBHOE MOHUMAHUE JAKE B YCIOBHIX OJHOTO U TOTO K€
KOHTEKCTa. DOHeTHYeckas CyOCTUTYUHMs, T.€. HENPHUBBIYHOE MPOU3HOLICHUE
OMO3HAaBACMOI (POHEMBI, MPEACTABISCT COOOM THI WHTEPPEPEHUMHU, HAUMEHEE
NOJBEPKCHHBI HEMOHMMaHWIK. HeCyleCTBEHHBIMM TaKKE OKAKYTCS  SIBIICHUS
ceepxaudpepeHmam, Toraa Kak Aake He3HauuTeNbHas HemoauddepeHuanus
(OHEM MOKET NPHBECTH K JE30PUCHTALMU CIYLIAKOMIEr0. XOTS OJHOSI3bIYHBIC
CJIYIIAOMME OOBIYHO YETKO BOCHPHHHAMAIOT 3BYKOBYK) CYOCTUTYLMIO W TMOYTH HE
3aMedaroT ceepxauepeHumanii, uX MPEACTABICHUE O TOM, KAKOE W3 SIBICHUIA,
OTHOCSIIIIAXCS K JBYM OCTAJIbHBIM THIIAM 3BYKOBOH WHTEP(EPEHLMH, COCTABIISCT
WHOSI3bIYHBIA AKIICHT, 4YacTo OBIBAET COBEPLICHHO MpeBpaTHbIM. HMHOCTpaHel,
JOIMyCKaomuil HenoaAugPpepeHuranuio, TO €CTh 3aMEMIAOIINNA ABE (POHEMBI OJTHOM,
B TO 7K€ BPEMsI PEaIM3yEeT €€ MHAYE, PYKOBOJACTBYSICH MPABUIIaMU allIO(POHUH CBOETO
POJHOTO SI3bIKA, KOTOPBIE €r0 OJHOS3BIYHOMY CITYINATENIF0 HEM3BECTHBHL. B ciydae
peuHTepnpeTauu  (POHONOTMYECKAX PA3JIMYM, MPOBOJMMONW WHOCTPAHLEM MO
COOCTBEHHOW MOJENM PEJICBAHTHBIX PA3IMYMTENIbHBIX MPU3HAKOB, APTUKYIUPYOTCS
3BYKH, KOTOPBIE MHOT/IA MPEACTABISIOTCS OAHOA3BIYHOMY CITYIIATENIO MPABAIbHBIMA
(oHEMaMH, a B IPYIHX CAy4asx MPUBOAAT K HeAopasyMeHHsM. ClEeayeT 3aMETHTb,
YTO0  Takhue THUNbl  WHTepdepeHIun, Kak  Heaoau(PepeHIUPOBAHHOCTb,
cBepXIM(PPEPCHIUPOBAHHOCTE W PEUMHTEPIPETALMS, CBSI3aHbl C HApPYLICHUEM
pa3NMuUUTENBHBIX U (PepeHIMATBHBIX TPU3HAKOB PoHeM. HanpoTus, cyOcTuTyus
OOBEAMHSAET Pa3IMYHOrO POJia HAPYUICHHS HA YPOBHE WHTETPAIBHBIX MPU3HAKOB
[2: 67].

HenpaBuibHOE TOHMMAHUE PEUYM MHOCTpPaHIA OOYCIOBIEHO (HOHEMHOM
CUCTEMOH OJHOSA3BIYHOrO JHLA. TakuMm 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO
uHTepdepeHms, commkaromas GOHETUYECKUE CUCTEMBl KOHTAKTUPYIOLINX SI3bIKOB,
HE3aBHCHMO OT TOTO, SIBJISIFOTCS JIM OHW POJACTBEHHBIMH WJIM HET, BOZHUKACT BE3JIE,
I€ CYWIECTBYET pa3M4Me MEXAY JTHMH (POHETMYECKHMMH CHCTeMaMu. Takoe
CONMMKEHUE MOXKET TPUBOAUTH K 3HAUMTEIBHOMY CXOACTBY MEXAY ULEJIBIMU
(POHETUYECKUMHU CHCTEMAMHM SI3bIKOB, MPUHAMICKAMX K 30HE, I KOTOPOH
XapaKTEPHbI 0COOEHHO UHTECHCHBHBIE I3bIKOBBIC KOHTAKTHI.

CylIECTBYIOT JBa OCHOBHBIX CHOC00Aa M3YYECHMsI AKLEHTA: COMOCTABIICHHUE
(POHETUYECKOTO CTPOSI KOHTAKTHPYIOLIMX SI3BIKOB B ILICJISIX BBISBICHHS CHCTEMHBIX
CXOACTB W pa3MyMii M MPOTHO3UPOBAHUS BO3MOKHBIX OMIMOOK M M3YyYEHHUE
(dakTnyecknx (POHETUUYECKMX OIMMOOK TOBOPAIUErO B PEUM HA HEPOJHOM SI3bIKE [3:
40]. B [pmaHHOM ciy4ae TPUBEAEM MNPUMEP HEKOTOPHIX HAMOOJIEE YacTo
BCTPEYAOIIUXCS OIUOOK B PEYM PYCCKOSI3BIYHBIX 3MHUIPAHTOB HA HEPOJHOM ISt
ce0st MOPTYTraNbCKOM si3bike. Cpenn HamOoJee pacnpOCTPAHECHHBIX OMIMOOK MOKHO
OTMETUTB CIICAYIOIIHUE:

— 3aMEHa MOPTYraIbCKMX 3BYKOB MMOXOXXMMH pycckumH. Hampumep, B
MOPTYTAIbCKOM SI3BIKE €CTh COTJIACHBIN 3BYK [1] KaK B ciioBax lar, parada, abril. OH
HalOMHUHAET OCIA0JIEHHOE PyCcCKOoe «p». IIpn MPOM3HECEHNN KOHYMK SI3bIKa KACACTCs
aJIbBEONT OBICTPBIM OJHOKPATHBIM NIBHKEHUEM. B KOHLIE CIIOBA Y HETO MOSBISETCS
JIETKUI TPU3BYK, NOXO0KUH HA Oerioe «bl». B oTiMuMe OT 3ByKa [I] U PyCCKOTO «p»,
COTJIACHBIH [1], ABIIIETCS BUOPUPYIOLIMM MHOTOYIAPHBIM 3BYKOM (KaK pexd WU p-p-p-
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pexa). Ero MOXKHO BCTPETHTh B HAYAJIE CJIOBA, MEXKTY IIACHBIMM, IEPET COHAHTAMU U
NOCJIE HOCOBBIX: russo, parra, turno, tenro. Yacto Haubosiee pacnpoOCTPaHECHHBIM
NPOSIBIEHUEM MHTEPPEPEHIMM SBISETCS 3aMEHA OJTHOTO M3 TAHHBIX 3BYKOB MM 00a
PYCCKHAM «P».

B mopryrajibCKkoM SI3bIKE€ CYLICCTBYIOT OINPEACICHHBIC OMMO3WIUU 3BYKOB,
KOTOpBIE HEOOXOAMMO YETKO pa3inyarb, MOCKOJIbKY HEBEPHOE MPOM3HOIICHUE
MO>KET IOMEHSTh CMBICIT BEICKA3bIBAHUSI.

PaccmoTpum onmosunuto [d] u [0]. OTKpBITOE [9] TOX0KE HA PYCCKOE YIAPHOE
«0» B cNOBE «OH». [Ipn apTuKymnsuu ryObl OKPYIJICHBI, CIIMHKA SI3bIKA MPUIOIHATA K
HEOY. [1py apTUKYISLMK 3aKPBITOrO [0] ryObl BBITSHYTHI BOEPE U OKPYIJICHBI, S3bIK
OTOABUHYT Ha3al, KOHUYMK SI3bIKa KACACTCs HIKHUX allbBEOJI. DTOT 3BYK Oosiee
3aKPBITHINA, YeM PyCcCKOe «0». [I0CKONBKY Y PYCCKOS3BIYHBIX TOBOPSIIUX BO3HUKAKOT
TPYAHOCTH B TMPOW3HOLICHUM [J], €ro 3adacTtyro 3aMmemaror Ha 3ByK [0]. Tak,
HEBO3MOKHOCTh MPABWIJIBHOTO MPOU3HOUICHUS [0] B CIIOBE avd— « babyutkay MEHIET
CMBICJI HA ITPOTUBOIIOJIOXKHBIA — avo [0] — «Oeoyutkay.

BBI3bIBAOT ONPEACIICHHBIC TPYAHOCTH W onno3unuu. [a] — [p], a Takxke [e] —
[€]. B mepBOM ciydae 3a4acTyrO MPOUCXOANT 3aMenIeHre [D] Ha [a]. A B mocneaHeEM
— [e] Ha [¢] wnm HaoGopor. B mro0oMm ciaydae HENPaBWILHOE MPOW3HOIICHUE
3HAYMTEIIBHO 3aTPYHSAET aKT KOMMYHHKauuu [4: 36].

Xotenock Obl OOpPaTUTh BHUMAHUE HA OTKJIOHECHUE OT HOPM MPOM3HOLICHHS,
KOTOPBIE MOTYT OBITh HE CBS3aHBI C TPYJHOCTSIMHU BOCHPHUATHUS WA APTUKYIISALMH, a
CKOPEE BBI3BaHBl HE3HAHWUEM pPEAMA WIA ONPEACICHHBIMU NPUBBIYKAMU B
NPOU3HOLICHAN HAa POJHOM SI3BIKE. ODTO MOTYT OBITh OHIMOKHA B reorpa@uyecKux
HA3BaHMSX, JTMYHBIX UMEHAX CYLICCTBUTEIbHBIX, MHTEPHALMOHAIM3Max. Hampumep,
B MOPTYTaJIbCKOM si3bIKE OyKBa /1 HEMas, HO MO MNPUBBIYKE PYCCKOSI3bIYHBIC
rOBOPSIIME MTPOU3HOCIT PYyCCKUit 3BYK «x». Hanpumep, Helsinki, Havai, Hong-Kong.

AOG6peBnarypa DVD «au-Bu-nmn», B MOPTYralbCKOM SI3BIKE 3BYUHT, KaK «02-
63-0€», & PYCCKOS3BIYHBIE TOBOPSLIME MPOJAOLKAKT YHOTPEOATh « OU-6U-0u». ITO
ke kacaeres 1 CD — «ca-1o».

Oco0eHHO 0TIMYAETCs MPOU3HOLICHUE Ha3BaHUI BCEMUPHO M3BECTHBIX MAPOK.
Tak, Mapka CTHPaJIBHOTO MOpouka « 7ide» 3ByYMT KaK « 110», HA3BAHWE MIAMITYHSI
« Panténe» — «Ilanmany, « Head & Shoulders» xak « 30 sno [llendepcy», a Ha3BaHKUE
aBTomMoOwWst « Honda» rkax « Onoa». VIHTEPECHO, YTO CO BPEMECHEM MBI HAYMHAEM
HaOMroAaTh OOPATHYIO UHTEPPEPEHIINIO: MO BIAMSHUEM MOPTYTaAIbCKOTO OKPY>KEHHUS
PYCCKOSI3BIYHBIE SMHUIPAHTBl HAUMHAIOT MPOU3HOCUTH CIIOBA-MHTEPHALMOHATIU3MBI 1
HA3BaHWsS W3BECTHBIX MApPOK HAa MOPTYTaJbCKUI MAaHEp. «68apaHOd» BMECTO
«sepanoay, « Aoicaxcy BMECTO « Aaxcy, Cumposn «Llapay emecmo « Kcapa». OnHaKO
B JAHHOM Clly4ac peub HUACT CKOpEE O JIEKCMYECKOW WHTep(epeHIH, Kornaa
3aMMCTBYETCS CJIOBO, OOO3HAYAKOIIECE PEAINI0, BMECTE C €ro (POHETHUYECKOM
000JIOUKOH.

HenpaBuiibHOE MPOU3HOIIEHUE 3HAYUTENIBHO 3aTPYAHIECT aKT KOMMYHUKALIMH,
NOCKOJIbKY  (DOHETHMUYECKM HENpaBWJIbHAs pPedb TPeOyeT OT  CIYLIAFOLIETO
OMPEACTICHHBIX YCUITUI TPU BOCTIPUATHH €€ COJEPKAHUS, HE CTUMYJIMPYET UHTEpPECa
K OOLIEHWIO HE TOJBKO CO CTOPOHBI CIYIIAKOIIETO, HO W CO CTOPOHBI CaMOr0
TOBOPSILETO, UCTIBITHIBAOIIETO JUCKOM(OPT M 3aKPETOLICHHOCTh MPU OOLICHHH.
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YSIHBION " NANOMBI - OAUH U3 BUTOB ®PA3EOJIOI'UNA B
KHUTANCKOM M AHTJINMCKOM S3BIKAX

B nanHOl craThst MBI OyZneM paccMaTpuBaTh (Ppa3eosoru3Mbl KHTAHCKOTO M aHTIIMHCKOTO
SI3BIKOB, B YACTHOCTH UPHBIOW U MIUOMBI, X MPOUCXOXKIEHHE W pa3HOBHAHOCTH. Llenb maHHOMN
paboTel - Oojiee MOAPOOHO PACCMOTPETh ONMH M3 OCHOBHBIX BUAOB (hpaseosiorm3mMoB. B crarbe
NPUBOMAATCS TPUMEPBI M3 KJIACCHUYECKUX IPOM3BENEHUN U NPUMEPHI, CBA3aHHBIE C BAXKHBIMHU
UCTOPUYECKHUMH COOBITHSIMH. OTNUCHIBAIOTCSI OCHOBHBIE TNPU3HAKH M OCOOCHHOCTH UIHBIOW U
UIMOM, PACCMATPHUBAETCS UX POJIb B OOIIECTBE.

Kirouesbie cioBa: (pa3eosoru3Mbl, YSHBIOH, WAMOMBI aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, MNPU3HAKH U
0COOEHHOCTH, KOHCTPYKIIHH.
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CHENGYU AND IDIOMS AS A PHRASEOLOGICAL UNIT

In this article, we examine fixed phrases in Chinese and English languages, in particular
chengyu and idioms, their origin and varieties. The aim of the study is to examine one of the main
class of fixed phrases. The article includes some examples from classical works and ones connected
with significant historical events. The main attributes and features of chengyu and idioms are
described. The role of chengyu and idioms in society is considered.

Key words: fixed phrases, chengyu, idioms in English, attributes and features, constructions.

M3BecTHO, 9TO (Ppazeosiorus BO BCEX S3BIKAX — 3TO CAMOE LIEHHOE HACJIEANE B
JIMHTBUCTUKH, B KOTOPOM OTPAXKAKOTCS HE TOJIBKO 0OBIYaN, TPAAULMH, HALIMOHAJIbHAS
KyJbTypa U IOMODP, HO W HCTOpUsA Hapoda. dDpa3eosioru3Mbl — 3TO YCTOHYMBBIE
00OpOTHI PeUM, KOTOPBIE HE MOABEPIarOTCS KAKUM-TMOO M3MECHEHHUSM C TCUCHHEM
BpemeHHU. [Iponcxoxkaenue (ppa3ecosorn3MoB yXoauT B NIyOHHY BEKOB. MIcTOUHHKOM
MHOTHX (Ppa3eosiorTu3MOB B KUTANHCKOM SI3BIKE SIBISIETCS HAPOIHAS M KIACCUYECKAs
JUTEpaTypa, a aHrMiCKue (pa3eosloru3Mbl TECHO CBs3aHbBl HE TOJBKO C
JUTEPATYPOi, HO U C aHTHYHOM MUDOJIOTHEH U UCTOPHEIA.
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